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INDICACIONES

23.01.25

INDICACIONES FORMULADAS DURANTE LA DISCUSIÓN EN GENERAL DEL PROYECTO DE LEY, EN SEGUNDO TRÁMITE CONSTITUCIONAL, 

QUE MODIFICA LA LEY N° 21.325, LEY DE MIGRACIÓN Y EXTRANJERÍA, Y OTROS CUERPOS LEGALES, EN LAS MATERIAS QUE INDICA
ARTÍCULO 1

Número 1

Letra a)

1.- De la Honorable Senadora señora Pascual y 2.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para suprimirla.

Inciso primero propuesto

3.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para suprimir la frase “, sin desmedro de los derechos de los nacionales”.

Letra b)

4.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger y 5.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para suprimirla.

Oración propuesta

6.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para reemplazarla por la siguiente: “La situación migratoria no constituirá una circunstancia de ventaja respecto a los nacionales.”.

7.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazar la palabra “ventaja”, por la expresión “priorización”.

ooo

Letras nuevas
8.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para agregar las siguientes letras b) y c), nuevas, pasando la actual letra c) a ser letra d):

“b) Suprímense, en el inciso sexto, las expresiones “todas las” y la frase “, hasta el máximo de los recursos disponibles y por todo medio apropiado,”.

c) Agrégase un inciso séptimo, nuevo, del siguiente tenor: 

“Si existen las mismas condiciones económicas, sociales o de vulnerabilidad, la situación migratoria no será una circunstancia de ventaja con respecto a los nacionales.”.”.

ooo

Número 2

Inciso segundo propuesto

9.- Del Honorable Senador señor Chahuán, para reemplazarlo por el siguiente:

“Si se trata de niños, niñas o adolescentes el Estado de Chile, a través del Equipo de Migraciones y Protección Especializada del Servicio Nacional de Protección Especializada de la Niñez y Adolescencia, para efectos de recibir la asistencia requerida o que sea necesaria. Las respuestas a estas solicitudes de colaboración serán difundidas de acuerdo a lo que defina el reglamento, sin perjuicio de la regulación que establezcan las leyes sobre protección de datos y de la vida privada.”.

10.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para reemplazar la palabra “podrá” por el vocablo “deberá”.

11.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para intercalar, entre la expresión “protección de datos” y la frase “y de la vida privada”, la palabra “personales”.

ooo

Modificación nueva

12.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para incorporar la siguiente modificación, nueva, en el artículo 4:

“…. Suprímese, en el artículo 4, el inciso final.”.

ooo

Número 3

13.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger y 14.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para suprimirlo.

ooo

Modificación nueva

15.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para consultar la siguiente modificación, nueva, en el artículo 5:

“…. En el inciso primero del artículo 5:

a) Sustitúyese, entre las palabras “español” e “inglés”, la coma por la conjunción “e”.

b) Suprímese la locución “y lenguaje de señas”.”.

ooo

ooo

Modificación nueva

16.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 17.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para incorporar la siguiente modificación, nueva, en el artículo 5:

“… Elimínase, en el artículo 5, el inciso cuarto.”.

ooo

Modificación nueva

18.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para incorporar la siguiente modificación, nueva, en el artículo 5:

“…. Reemplázase, en el inciso quinto del artículo 5, la frase “quedará afecto a lo dispuesto en el numeral 8 del artículo 32”, por la siguiente: “deberá aplicarse lo que señala el número 8 del artículo 32”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

19.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para incorporar, a continuación del número 3, el siguiente número, nuevo:

“... Intercálase, en el artículo 6, entre las expresiones “la ley” y “y los tratados internacionales”, la siguiente frase: “, los reglamentos, el resto de la normativa administrativa”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

20.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para intercalar, a continuación del número 3, el siguiente número, nuevo:

“… Agrégase, en el artículo 7, el siguiente inciso segundo, nuevo:

“Ningún organismo del Estado podrá promover, amparar o prestar cualquier tipo de asistencia para el ingreso a Chile por pasos no habilitados o la permanencia en nuestro país más allá de lo contemplado por los permisos a que se refiere esta ley, sin perjuicio del otorgamiento de prestaciones y la satisfacción de derechos en los términos que se señala en el Párrafo II. De igual manera, las organizaciones civiles que reciban fondos del Estado para su financiamiento no podrán desarrollar actividades que promuevan, amparen o asistan dicho ingreso ilegal o extralimitación de la permanencia regular, bajo sanción de dar por terminado anticipadamente el convenio respectivo y no poder imputar los gastos que haya incurrido en dichas actividades a la rendición de cuentas.”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

21.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para intercalar, a continuación del número 3, el siguiente número, nuevo:

“…. Agrégase, en el artículo 7, el siguiente inciso segundo, nuevo:

“Ningún organismo del Estado podrá promover, amparar o prestar cualquier tipo de asistencia para el ingreso a Chile por pasos no habilitados o la permanencia en nuestro país más allá de lo contemplado por los permisos a que se refiere esta ley, sin perjuicio del otorgamiento de prestaciones y la satisfacción de derechos en los términos que se señalan en el Párrafo II. De igual manera, las organizaciones civiles que reciban fondos del Estado para su financiamiento no podrán desarrollar actividades que promuevan, amparen o asistan dicho ingreso ilegal o extralimitación de la permanencia regular, bajo sanción de dar por terminado anticipadamente el convenio respectivo y no poder imputar los gastos que haya incurrido en dichas actividades a la rendición de cuentas. En caso de reincidencia, la organización civil que incumpla esta normativa no podrá celebrar actos y contratos con el Estado.”.”.
ooo

Número 4

Artículo 8 propuesto

22.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazar, las dos veces que aparece, la expresión “legal”, por la locución “ordenada”.

ooo

Número nuevo

23.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para intercalar, a continuación del número 5, el siguiente número, nuevo:

“…. Incorpórase el siguiente artículo 9 bis, nuevo:
“Artículo 9 bis.- Nulidad. Los actos y contratos celebrados por los extranjeros que se encuentren en situación migratoria irregular serán nulos.”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

24.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 25.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para incorporar, a continuación del número 5, el siguiente número, nuevo:

“… Reemplázase, en el artículo 12, la frase “cuando se trate de restringir o suspender derechos se interpretará de acuerdo a la norma más restrictiva”, por la siguiente: “las normas que restrinjan o suspendan derechos se interpretarán de forma estricta”.”.

ooo

Número 6

Oración propuesta

26.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para sustituir la palabra “ventaja”, por el vocablo “priorización”.

ooo

Modificación nueva

27.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 28.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para consultar la siguiente modificación, nueva, en el artículo 13:

 “… Reemplázase, en el inciso tercero del artículo 13, la expresión “no discriminatoria”, por la frase “que no constituyan una discriminación arbitraria”.”.

ooo

Número 7

Artículo 14 propuesto

29.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para sustituirlo por el siguiente:

“Artículo 14.- Derechos laborales. Los extranjeros que trabajen en Chile deberán estar autorizados para ejercer actividades remuneradas y gozarán de los mismos derechos en materia laboral que los chilenos, sin perjuicio de los requisitos y sanciones que la ley establezca para determinados casos.

Todo empleador deberá cumplir con sus obligaciones legales en materia laboral, sin perjuicio de la condición migratoria irregular del extranjero contratado. Lo anterior, no obstante las sanciones que, en todo caso, está facultada para imponer la Inspección del Trabajo.”.

Inciso primero

30.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para intercalar, entre las expresiones “Los extranjeros” y “que trabajen en Chile”, lo siguiente: “con su situación migratoria regular, o que se encuentren autorizados por el Director del Servicio cuando existan razones humanitarias fundadas y no cuenten con antecedentes penales o procesos penales pendientes”.

31.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para intercalar, entre las frases “Los extranjeros” y “que trabajen en Chile deberán estar”, la siguiente: “con su situación migratoria regular”.

Inciso segundo

32.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para intercalar, entre las expresiones “respecto de los extranjeros” y “contratados”, la siguiente frase: “con su situación migratoria regular, o que se encuentren autorizados por el Director del Servicio cuando existan razones humanitarias fundadas y la persona no cuente con antecedentes penales o procesos penales pendientes”.

33.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para intercalar, entre las expresiones “respecto de los extranjeros” y “contratados”, la siguiente frase: “con su situación migratoria regular”.

ooo

Inciso nuevo

34.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para incorporar un inciso tercero, nuevo, del siguiente tenor: 

“Los extranjeros que se encuentren en una condición migratoria irregular no podrán trabajar legalmente en Chile, con excepción de los autorizados por el Director del Servicio cuando existan razones humanitarias fundadas y la persona no cuente con antecedentes penales o procesos penales pendientes.”.

ooo

ooo

Inciso nuevo

35.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para incorporar el siguiente inciso tercero, nuevo: 

“Los extranjeros que se encuentren en una condición migratoria irregular no podrán trabajar legalmente en Chile.”.

ooo

Número 8

36.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para suprimirlo.

Artículo 15 propuesto

Inciso primero

37.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para intercalar, entre las expresiones “las mismas” y “condiciones económicas”, la siguiente frase: “condiciones sanitarias,”. 

38.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para eliminar la expresión “de ventaja o”.

Inciso segundo

39.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para agregar, a continuación del punto y final, que pasa a ser una coma, la siguiente frase: “lo cual no condicionará la entrega de la prestación.”.

ooo

Inciso nuevo

40.- De la Honorable Senadora señora Allende, para agregar el siguiente inciso tercero, nuevo:

“En el caso de niños, niñas y adolescentes extranjeros se tendrá especial consideración los artículos 38, 39, 40 y demás normas y principios establecidos en la ley Nº 21.430, sobre Garantías y Protección Integral de los Derechos de la Niñez y Adolescencia, y de los tratados internacionales ratificados por Chile que se encuentren vigentes.”.

ooo

Inciso tercero

41.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para intercalar, entre las expresiones “Código Sanitario” y “en resguardo”, la siguiente frase: “y la normativa legal vigente,”.

ooo

Inciso nuevo

42.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para incorporar el siguiente inciso final, nuevo:

“Los requisitos y condiciones de acceso al sistema de salud deberán fundarse en criterios objetivos, imparciales y no arbitrarios, de conformidad a lo dispuesto en la ley N° 21.430 sobre Garantías y Protección Integral de los Derechos de la Niñez y Adolescencia.”.

ooo

Número 9

43.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para suprimirlo.

44.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para reemplazarlo por el siguiente:

“9. Sustitúyese el artículo 17 por el siguiente: 

“Artículo 17.- Acceso a la educación. El Estado garantizará el acceso a la enseñanza preescolar, básica y media a los extranjeros menores de edad establecidos en Chile, en conformidad a los principios establecidos en el artículo 3° de la Ley General de Educación.

Tal derecho no podrá denegarse ni limitarse a causa de su condición migratoria. El requisito de residencia establecido en el inciso segundo del artículo 16 no será exigido a los solicitantes de los beneficios de seguridad social financiados en su totalidad con recursos fiscales, que impliquen transferencias monetarias directas referidas a becas o bonos para estudiantes de educación básica y media.

Los requisitos y condiciones de admisión al sistema educativo deberán fundarse en criterios objetivos, imparciales y no arbitrarios de conformidad a lo dispuesto en la ley N° 21.430, sobre Garantías y Protección Integral de los Derechos de la Niñez y Adolescencia.”.”.

Artículo 17 propuesto

Inciso primero

45.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para agregar, a continuación de la expresión “establecidos en Chile”, la siguiente frase: “en conformidad a los principios establecidos en el artículo 3° del decreto con fuerza de ley N° 2, de 2010, del Ministerio de Educación, que fija el texto refundido, coordinado y sistematizado de la ley N° 20.370 con las normas no derogadas del decreto con fuerza de ley N° 1, de 2005”.

46.- De Su Excelencia el Presidente de la República y 47.- De la Honorable Senadora señora Allende, para suprimir la frase “, pero sí podrá priorizarse para asegurar el derecho de los nacionales”.

48.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para suprimir la expresión “para asegurar”.

49.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para eliminar la expresión “de ventaja o”.

ooo

Inciso nuevo

50.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para intercalar, a continuación del inciso primero, el siguiente inciso, nuevo:

“Los requisitos y condiciones de admisión al sistema educativo deberán fundarse en criterios objetivos, imparciales y no arbitrarios, de conformidad a lo dispuesto en la ley N° 21.430 sobre Garantías y Protección Integral de los Derechos de la Niñez y Adolescencia.”.

ooo

ooo

Número nuevo

51.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 52.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para incorporar, a continuación del número 9, el siguiente número, nuevo:

“… En el artículo 20:

a) Intercálase, en el inciso primero, entre las frases “Los extranjeros” y “tienen derecho”, la expresión “transeúntes y residentes”.

b) Agrégase el siguiente inciso final, nuevo:

“El recibo y la transferencia, desde y hacia el extranjero, de dinero y bienes a personas que se encuentren en condición migratoria irregular deberán someterse a los mecanismos de control que determine el reglamento, sin perjuicio de su reporte como operación sospechosa en los términos de la ley Nº 19.913.”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

53.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 54.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para intercalar, a continuación del número 9, el siguiente número, nuevo:

“… Elimínase, en el numeral 3 del artículo 22, la palabra “transnacional”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

55.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para intercalar, a continuación del número 9,el siguiente número, nuevo:

“… Agrégase, en el artículo 22, el siguiente inciso segundo, nuevo:

“La Política Nacional de Migración y Extranjería deberá respetar siempre la Constitución y las leyes, adecuarse a la normativa migratoria vigente y sujetarse estrictamente a lo establecido en esta ley. Cualquier contravención a la Constitución y las leyes será nula de pleno derecho.”.”.
ooo

ooo

Número nuevo

56.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para intercalar, a continuación del número 9, el siguiente número, nuevo:

“…. Agrégase, en el artículo 22, el siguiente inciso final, nuevo:

“La Política Nacional de Migración y Extranjería deberá respetar siempre la Constitución y las leyes, adecuarse a la normativa migratoria vigente, y sujetarse estrictamente a lo establecido en esta ley.”.”.

ooo

Número 10

Letras a) y b) 

57.- Del Honorable Senador señor Chahuán, para sustituirlas por la siguiente letra a):

“a) Sustitúyense los incisos segundo y tercero del artículo 28 por los siguientes:

“Sin perjuicio de lo anterior, en caso de que los niños, niñas y adolescentes no se encuentren acompañados en el momento de ingresar al país, o no cuenten con la autorización antes descrita, o no cuenten con documentos de viaje, la autoridad contralora comunicará esta situación al Servicio Nacional de Migraciones, al tribunal de familia competente y a la Oficina Local de la Niñez respectiva, en el plazo máximo de veinticuatro horas, para la adopción de las medidas que correspondan. El tribunal de familia competente, previa revisión y comprobación de la situación familiar del menor de 18 años en su país de origen, dictará resolución y ordenará la permanencia en el país que corresponda conforme a la legislación vigente.

Los niños, niñas y adolescentes extranjeros al abandonar el territorio nacional deberán cumplir las mismas formalidades con las cuales se les permitió su ingreso. No obstante, la salida del país de niños, niñas y adolescentes extranjeros con permiso de residencia se regirá por el artículo 49 de la ley Nº 16.618, Ley de Menores. En caso de que el padre, madre, guardador o persona encargada del cuidado personal del menor de 18 años, sea sancionado con una medida de expulsión, y no exista en Chile otro familiar a quien pueda conferirse judicialmente dicho cuidado personal, el tribunal de familia respectivo podrá disponer el abandono del territorio nacional del niño, niña o adolescente, junto con su padre, madre, guardador o persona encargada de su cuidado personal previa revisión y comprobación de la situación familiar, procurando en todo momento el interés superior del niño, niña o adolescente.”.”.

Letra a)

58.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para sustituirla por la siguiente:

“a) Reemplázase el inciso segundo por el siguiente:

“Sin perjuicio de lo anterior, en caso de que los niños, niñas y adolescentes no se encuentren acompañados en el momento de ingresar al país, o no cuenten con la autorización antes descrita, o no cuenten con documentos de identidad o viaje, la autoridad contralora comunicará esta situación al Servicio Nacional de Migraciones, al tribunal de familia competente y a la Oficina Local de la Niñez respectiva, en el plazo máximo de veinticuatro horas, para la adopción de las medidas que correspondan. El tribunal de familia competente, previa revisión y comprobación de la situación familiar del menor de 18 años en Chile y en su país de origen, y promoviendo su interés superior, dictará resolución y ordenará la permanencia en el país que corresponda conforme a la legislación vigente, ordenando la regularización migratoria del niño, niña o adolescente con los antecedentes que el tribunal determine o, en su defecto, ordenará la salida del niño, niña o adolescente, siempre y cuando ello sea en la búsqueda de su interés superior.”.”.

Inciso segundo propuesto

59.- Del Honorable Senador señor Latorre, para reemplazarlo por el siguiente:

“Sin perjuicio de lo anterior, en caso de que los niños, niñas y adolescentes no se encuentren acompañados en el momento de ingresar al país, o no cuenten con la autorización antes descrita, o no cuenten con documentos de identidad o viaje, la autoridad contralora comunicará esta situación al Servicio Nacional de Migraciones, al tribunal de familia competente y a la Oficina Local de la Niñez respectiva, en el plazo máximo de veinticuatro horas, para la adopción de las medidas que correspondan. El tribunal de familia competente, previa revisión y comprobación de la situación familiar del menor de 18 años en Chile y en su país de origen, y promoviendo su interés superior, dictará resolución y ordenará la permanencia en el país que corresponda conforme a la legislación vigente, ordenando la regularización migratoria del niño, niña o adolescente con los antecedentes que el tribunal determine, o, en su defecto, ordenará la salida del niño, niña o adolescente siempre y cuando ello sea en la búsqueda de su interés superior.”.

60.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para eliminar el siguiente texto final: “El tribunal de familia competente, previa revisión y comprobación de la situación familiar del menor de 18 años en su país de origen, dictará resolución y ordenará la salida del niño, niña o adolescente, o en su defecto, la permanencia en el país que corresponda conforme a la legislación vigente.”.

Letra b)

61.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para suprimirla.

62.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazarla por la siguiente:

“b) Agrégase, en el inciso tercero, a continuación del punto y aparte, que pasa a ser punto y seguido, el siguiente texto: “En caso de que el padre, madre, guardador o persona encargada del cuidado personal del menor de 18 años, sea sancionado con una medida de expulsión, y no exista en Chile otro familiar a quien pueda conferirse judicialmente dicho cuidado personal, el tribunal de familia respectivo podrá disponer el abandono del territorio nacional del niño, niña o adolescente, junto con su padre, madre, guardador o persona encargada de su cuidado personal, y/o podrá adoptar cualquier medida que se requiera para garantizar en todo momento el derecho del niño, niña o adolescente a vivir en familia.”.”.

Texto propuesto

63.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para agregar, a continuación de la palabra “respectivo”, la siguiente frase: “, previa revisión y comprobación de la situación familiar, procurando en todo momento el interés superior del niño, niña o adolescente,”.

64.- De la Honorable Senadora señora Allende, para agregar la siguiente oración final: “En este procedimiento se tendrá especial consideración las normas y principios sobre garantías, salvaguardas y protección internacional de niños, niñas y adolescentes contempladas en los artículos 7, 50, 51, 52 y demás de la ley Nº 21.430, sobre Garantías y Protección Integral de los Derechos de la Niñez y Adolescencia, y de los tratados internacionales ratificados por Chile que se encuentren vigentes.”.

Letra c)

65.- Del Honorable Senador señor Chahuán, para sustituirla por la siguiente:

“c) Agrégase el siguiente inciso final, nuevo:

“En todos los casos a que hace referencia este artículo en los que deba intervenir un tribunal de familia, se deberá dar cumplimiento a lo establecido en la ley N° 21.430, sobre garantías y protección integral de los derechos de la niñez y adolescencia, especialmente en sus artículos 7, 50, 51 y 52.”.”.
ooo

Letra nueva

66.- De la Honorable Senadora señora Allende, para incorporar, a continuación, la siguiente letra, nueva:

“…) Agrégase el siguiente inciso final, nuevo:

“Igualmente se efectuarán las debidas coordinaciones con las Oficinas Locales de la Niñez y el Servicio de Protección Especializada a la Niñez y Adolescencia, para velar por la protección y derechos de los niños, niñas y adolescentes.”.”.

ooo

Número 11

Letra a)

Numeral 5 propuesto

67.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic y 68.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para intercalar, entre las frases “y robo con violación;” y “aquellos contemplados en el Párrafo 10 del Título VI”, el siguiente texto: “aquellos contemplados en los artículos 281 ter, 281 quáter, 416 bis y 417 del Código de Justicia Militar; los establecidos en los artículos 15 B y 15 D del decreto ley N° 2.859, de 1979, del Ministerio de Justicia, que fija ley orgánica de Gendarmería de Chile; aquellos establecidos en los artículos 17 bis y 17 quáter del decreto ley Nº 2.460, de 1979, del Ministerio de Defensa Nacional, ley orgánica de la Policía de Investigaciones de Chile; y”.
Número 12

ooo

Letra nueva

69.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para anteponer la siguiente letra a), nueva:

“a) Sustitúyese, en el encabezamiento, la expresión “Podrá” por “Deberá”.”.
ooo

ooo

Letra nueva

70.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 71.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para consultar, a continuación de la letra b), una letra, nueva, del siguiente tenor:

“…) Agrégase el siguiente numeral 6, nuevo:

“6. Hayan ingresado anteriormente a Chile a través de pasos no habilitados.”.”.

ooo

Número 13

Letra a)

Inciso segundo propuesto

72.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para sustituir la frase “y no se encuentre en Chile otro familiar a quien pueda conferirse judicialmente dicho cuidado personal, el tribunal de familia respectivo podrá disponer el abandono del territorio nacional del niño, niña o adolescente junto con su padre, madre, guardador o persona encargada de su cuidado personal”, por el siguiente texto: “el tribunal de familia respectivo podrá disponer el abandono del territorio nacional del niño, niña o adolescente junto con su padre, madre, guardador o persona encargada de su cuidado personal; conferir judicialmente dicho cuidado personal a otro familiar que se encuentre en Chile, y/o podrá adoptar cualquier medida que se requiera para garantizar en todo momento el derecho del niño, niña o adolescente a vivir en familia”.

ooo

Número nuevo

73.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para intercalar, a continuación del numeral 13, el siguiente número, nuevo: 

“…. Agrégase, en el inciso tercero del artículo 44, a continuación de la expresión “Ministerio de Justicia y Derechos Humanos”, la frase “y que deberá contemplar, al menos, el registro del nombre y apellidos del solicitante, su fecha de nacimiento, domicilio, registro biométrico, huellas dactilares, fotografías y los nombres de las personas a que se refiere el artículo 19, ya sea que se encuentren en Chile o en el extranjero.”.”.
ooo

ooo

Número nuevo

74.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para consultar, a continuación del número 13, un número, nuevo, del siguiente tenor:

“… Intercálase, en el inciso tercero del artículo 44, a continuación de la expresión “Ministerio de Justicia y Derechos Humanos”, lo siguiente: “, que deberá contemplar, al menos, el registro del nombre y apellidos del solicitante, su fecha de nacimiento, domicilio, huellas dactilares, fotografías y los nombres de las personas a que se refiere el artículo 19, ya sea que se encuentren en Chile o en el extranjero”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

75.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para incorporar, a continuación del número 13, el siguiente número, nuevo:

“… En el artículo 46:

a) Intercálase, entre las expresiones “Los residentes temporales” y “deberán informar”, la frase “y migrantes regulares enrolados”.

b) Agrégase el siguiente inciso segundo, nuevo:

“La sanción por el incumplimiento de la obligación señalada en el inciso precedente por parte de migrantes irregulares enrolados será la expulsión prioritaria del país.”.”.

ooo

Número 15

76.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para eliminarlo.

ooo

Modificación nueva

77.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 78.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para consultar la siguiente modificación, nueva, en el artículo 69:

“…. Incorpórase, en el artículo 69, el siguiente inciso segundo, nuevo:

“Un reglamento dictado por el Ministro del Interior y el ministro encargado de la seguridad pública determinará los requisitos y procedimientos para los mecanismos de regularización de extranjeros a que se refiere el número 8 del artículo 155, los que no podrán considerar la regularización de personas respecto de las cuales no se cuente con antecedentes penales, de personas que no puedan acreditar al menos tres años en el país o que tengan antecedentes penales en Chile.”.”.

ooo

Número 21

79.- Del Honoprable Senador señor Velásquez, para sustituirlo por el siguiente:

“21. Reemplázase el artículo 85 por el siguiente:

“Artículo 85.- Nacionalización calificada. También podrán solicitar la nacionalización aquellos residentes definitivos que acrediten tres años de residencia continuada en el territorio nacional, y que tengan alguno de los siguientes vínculos con la República de Chile:

1. Los que tengan la calidad de cónyuge de chileno, a lo menos durante tres años y cuyo matrimonio se encuentre inscrito en Chile, siempre que en el mismo período se cumpla lo dispuesto en el artículo 133 del Código Civil.

2. Los adoptados por chilenos.

3. El hijo cuyo padre o madre, habiendo sido chileno, haya perdido la nacionalidad chilena con anterioridad al nacimiento de aquel.”.”.

80.- Del Honorable Senador señor Chahuán, para reemplazarlo por el siguiente:

“21. Sustitúyese, en el numeral 1 del artículo 85, el guarismo “dos” por “tres”.”.
Número 22

Artículo 86 propuesto

81.- Del Honorable Senador señor Chahuán, para sustituirlo por el siguiente:

“Artículo 86.- Impedimentos. No podrán solicitar ni obtener carta de nacionalización aquellos extranjeros que se encuentren en algunas de las siguientes situaciones:

1. Los que hayan sido condenados en los últimos diez años por hechos que en Chile merezcan la calificación de crímenes.

En caso de personas condenadas por crímenes violentos, entendiéndose por estos, parricidio, homicidio calificado, infanticidio, secuestro, sustracción de menores y robo con homicidio, el impedimento antes indicado será perpetuo. Se incluirá también en el impedimento definitivo a quienes sean condenados por crímenes de lesa humanidad.

2. Los que hayan sido condenados en los últimos cinco años por hechos que en Chile merezcan la calificación de simple delito, y cuando existan antecedentes que así lo aconsejen.

3. Los que no hayan aprobado la prueba de conocimientos sobre culturas y educación cívica chilenas.

En caso de reprobación o inasistencia, el extranjero no podrá rendir nuevamente este examen sino hasta un año después de verificada cualquiera de dichas circunstancias, salvo que haya reprobado o no asistido en tres oportunidades al examen, caso en el cual deberán transcurrir cinco años desde la última reprobación o inasistencia para poder rendirlo nuevamente.

Una comisión integrada por un representante del Ministerio de Educación, del Ministerio de las Culturas, las Artes y el Patrimonio, y del Servicio Nacional de Migraciones determinará los contenidos y criterios de evaluación para la prueba de conocimiento sobre culturas y educación cívica chilenas.

Un reglamento expedido por el Ministerio del Interior y Seguridad Pública determinará el funcionamiento de la comisión, la forma en que se rendirá el examen y la forma en la que se definirán y publicarán las materias que comprenderá, y el organismo encargado de acreditar su aprobación, reprobación o inasistencia.

A su vez, se realizará una versión simplificada del examen, más breve, para personas mayores de 65 años.

Estarán exentas de rendir el examen que regula el presente artículo las personas extranjeras que se encuentren en situación de discapacidad, acreditada por el Servicio Nacional de Discapacidad, que haga imposible o dificulte de manera considerable su rendición, situación que será evaluada por el Servicio Nacional de Migraciones.”.

Inciso primero

ooo

Numeral nuevo

82.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para intercalar, a continuación del numeral 1, el siguiente numeral, nuevo:

“…. Los que no hayan aprobado el examen de conocimientos sobre culturas y educación cívica chilenas.

En caso de reprobación o inasistencia, el extranjero no podrá rendir nuevamente este examen sino hasta un año después de verificada cualquiera de dichas circunstancias, salvo que haya reprobado o no asistido en tres oportunidades al examen, caso en el cual deberán transcurrir cinco años desde la última reprobación o inasistencia para poder rendirlo nuevamente.

Una comisión integrada por representantes de los Ministerios encargados de Gobierno Interior, de Educación, de las Culturas, las Artes y el Patrimonio, designado o designada por los respectivos ministros o ministras, y un integrante del Servicio Nacional de Migraciones, designado por su director o directora, determinará los contenidos, criterios de evaluación y aprobación del examen de conocimientos sobre culturas y educación cívica chilenas.

Tratándose de los contenidos, estos deberán considerar, a lo menos, materias relacionadas a cultura e historia de Chile, actualidad cívica y política, y derechos humanos.

Un reglamento expedido por intermedio del Ministerio encargado de Gobierno Interior determinará el funcionamiento de la comisión, la forma en que se rendirá el examen y la forma en la que se definirán y publicarán las materias que comprenderá y el organismo encargado de acreditar su aprobación, reprobación o inasistencia.

Asimismo, el reglamento deberá establecer mecanismos destinados a facilitar la rendición de pruebas, para las personas que hayan cumplido 70 o más años, así como cualquier otra circunstancia que lo amerite.

Estarán exentas de rendir el examen que regula el presente artículo las personas extranjeras que se encuentren en situación de discapacidad, acreditada por el Servicio Nacional de Discapacidad, que haga imposible o dificulte de manera considerable su rendición, situación que será evaluada por el Servicio Nacional de Migraciones.”.

ooo

Numeral 2

83.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para reemplazarlo por el siguiente:

“2. Los que hayan sido condenados por seis o más faltas de aquellas previstas en el Libro Tercero del Código Penal.”.

Número 23

Artículo 86 bis propuesto
84.- Del Honorable Senador señor Chahuán, para reemplazarlo por el siguiente:

“Artículo 86 bis.- Causales de cancelación de la carta de nacionalización. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 8 del decreto Nº 5.142, de 1960, del Ministerio del Interior, que fija el texto refundido de las disposiciones sobre nacionalización de extranjeros, el Ministerio del Interior y Seguridad Pública, por decreto fundado, podrá cancelar la carta de nacionalización si la persona ha sido condenada por delitos violentos, entendiéndose por estos, parricidio, homicidio calificado, infanticidio, secuestro, sustracción de menores y robo con homicidio.”.

ooo

Número nuevo

85.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón, para incorporar, a continuación del numeral 23, el siguiente numeral, nuevo: 

“….Agrégase, el siguiente artículo 86 ter, nuevo:

“Artículo 86 ter.- El plazo para la nacionalización o regularización del migrante, se suspenderá en caso de formalización mientras dure la investigación penal.”.”.

ooo

Número 24

Letra b)

Inciso tercero propuesto

86.- Del Honorable Senador señor Chahuán, para reemplazarlo por el siguiente:

“Asimismo, la autoridad migratoria estará facultada para rechazar las solicitudes de quienes hayan sido condenados por tres o más faltas de aquellas previstas en el Libro Tercero del Código Penal durante el periodo desde los dos años anteriores a la fecha de solicitud del permiso de residencia respectivo hasta su otorgamiento.”.

87.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para eliminar el siguiente texto final: “De la misma manera, la autoridad migratoria estará facultada para rechazar las solicitudes de residencia de aquellas personas que hayan sido condenadas en reiteradas ocasiones por infracciones, contravenciones o faltas que sean de competencia de los juzgados de policía local.”.

Inciso cuarto propuesto

88.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para eliminarlo.

Número 25

Numeral 6 propuesto

89.- Del Honorable Senador señor Chahuán, para sustituirlo por el siguiente:

“6. Hayan sido condenados por tres o más faltas de aquellas previstas en el Libro Tercero del Código Penal, durante el periodo de cinco años anteriores a la fecha de solicitud del permiso de residencia respectivo, así como durante su tramitación.”.

90.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para reemplazar el vocablo “tres” por “seis”.

91.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazar la frase “la fecha de solicitud del permiso de residencia respectivo, así como durante su tramitación”, por la siguiente: “la notificación del inicio del procedimiento sancionatorio, regulado en el artículo 91”.

Numeral 7 propuesto

92.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para eliminarlo. 

93.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para sustituirlo por el siguiente:

“7. Hayan sido condenados en reiteradas ocasiones en el período de dos años anteriores a la notificación del inicio del procedimiento sancionatorio, regulado en el artículo 91, por infracciones, contravenciones o faltas que sean de competencia de los juzgados de policía local. Se entiende por reiteradas, en estos casos, las sentencias condenatorias por seis o más faltas durante dicho período.”.

Número 26

Artículo 98 bis propuesto

ooo

Inciso nuevo

94.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para agregar el siguiente inciso segundo, nuevo:

“El incumplimiento de lo establecido en este artículo será sancionado con multa de cincuenta a cien unidades tributarias mensuales, sin perjuicio de las penas que correspondan conforme a la legislación penal vigente.”.

ooo

Número 27

95.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para suprimirlo.

Número 28

Letra b)

96.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para eliminarla.

Número 29

Artículo 112 propuesto

Inciso primero

Encabezamiento

97.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazar la expresión “que incurran en”, por la frase “que incurran, faciliten o promuevan.”.

Literal d)

98.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para eliminarlo.

Inciso final

99.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para sustituir la frase “se solicitarán los antecedentes relevantes para resolver a la autoridad competente, según corresponda”, por la siguiente: “se solicitarán a la autoridad competente los antecedentes para resolver”.

Número 30

Artículo 112 quinquies propuesto

Inciso primero

100.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para intercalar entre la palabra “caminos” y el punto y seguido, la frase “, con autorización de operación por el Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones”.

101.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazar la frase “la persona natural o jurídica sancionada será suspendida”, por la siguiente: “a la persona natural o jurídica le serán suspendidos los permisos otorgados por el Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones”. 

Artículo 112 septies propuesto

102.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para incorporar a continuación del punto final, que pasa a ser coma, la siguiente oración: “de acuerdo al decreto supremo N° 212, de 1975, del Ministerio de Relaciones Exteriores, que promulga el Convenio para Facilitar el Tráfico Marítimo Internacional.”.

Número 31

Letra b)

103.- De Su Excelencia el Presidente de la República y 104.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para suprimirla.

ooo

Letra nueva

105.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para incorporar, a continuación de la letra b), una letra, nueva, del siguiente tenor:

“…) Agrégase el siguiente inciso final, nuevo:

“No se les aplicarán multas a aquellas personas extranjeras transportadas que, habiendo ingresado al territorio nacional, hayan solicitado su ingreso al procedimiento de reconocimiento de la condición de refugiado o le haya sido otorgado la calidad de refugiado por la autoridad respectiva.”.”.

ooo

Número 32

Artículo 115 bis propuesto

106.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazar la conjunción “o”, que se encuentra entra las palabras “transporte” y “los transportistas”, por la conjunción “y”.

ooo

Número nuevo

107.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para incorporar, a continuación del número 32, el siguiente número, nuevo:

“… Agrégase, en el artículo 117, un inciso final, nuevo, del siguiente tenor:

“La Dirección del Trabajo remitirá al Servicio los antecedentes de las fiscalizaciones que lleve a cabo en que detecte la presencia de extranjeros trabajando que no estén en posesión de un permiso de residencia o permanencia que los habilite para trabajar, o no se encuentren debidamente autorizados para ello.”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

108.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 109.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para incorporar, a continuación del número 32, el siguiente número, nuevo:

“… Incorpórase el siguiente artículo 117 bis, nuevo:

“Artículo 117 bis.- El que empleare o contratare a una persona de nacionalidad extranjera en una empresa mediana o grande, para que ejecute una actividad remunerada que no cuente con la categoría migratoria o el permiso otorgado por la autoridad administrativa para ello será sancionado, además, con la pena de presidio o reclusión menor en cualquiera de sus grados.

Los extranjeros que denuncien a sus empleadores por el delito establecido en este artículo no podrán ser objeto de expulsión del país durante tres años contados desde la fecha de la denuncia, a menos que el Ministerio Público decida ejercer alguna de las potestades que le otorgan el artículo 167 o el literal c) del artículo 248 del Código Procesal Penal.”.”.

ooo

Número 34

ooo

Letra nueva

110.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para incorporar, a continuación de la letra b), la siguiente letra, nueva: 

“c) Agrégase el siguiente numeral 7, nuevo: 

“7. Reincidir en el incumplimiento de alguna de las medidas de control administrativo establecidas en el artículo 137.”.”.

ooo

Número 35

Letra b)

111.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para suprimirla.

Número 36

Letra b)

Numeral 9 propuesto

112.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para suprimir la frase: “, tráfico de migrantes”. 

ooo

Letra nueva

113.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para incorporar, a continuación de la letra b), la siguiente letra, nueva:

“…) Agrégase el siguiente inciso final:

“Para efectos de calificar el arraigo familiar de un extranjero que haya incurrido en una causal de expulsión, solamente podrán invocarse los parentescos y relaciones de familia expresamente comprendidos en los numerales 5 y 6 del presente artículo. En ningún caso podrá enervarse un proceso de expulsión fundando esa decisión en relaciones personales o de parentesco distintas a las indicadas en dichos números 5 y 6.”.”.

ooo

ooo

Letra nueva

114.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para agregar, a continuación de la letra b), una letra, nueva, del siguiente tenor:

“…) Agréganse los siguientes incisos segundo y tercero, nuevos:

“En todo caso, previo a la dictación de la medida de expulsión, el Servicio deberá considerar toda situación de especial vulnerabilidad conforme a los tratados internacionales ratificados por Chile, otorgando una adecuada protección a las personas que les afecte la medida de expulsión. 

En virtud de todo lo anterior, el Servicio podrá decidir no dictar la medida de expulsión, procediendo al otorgamiento de un visado de residencia temporal.”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

115.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para intercalar, a continuación del número 37, el siguiente número, nuevo:

“…. Modifícase el inciso segundo del artículo 136 de la siguiente manera:

a) Reemplázase, en su numeral 2, la expresión “1 del artículo 33”, por la siguiente: “10 del artículo 32,”. 

b) Reemplázase, en su numeral 3, la expresión “1 del artículo 33”, por la siguiente: “10 del artículo 32,”.”.

ooo

Número 38

Artículo 141 propuesto

Inciso segundo

116.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para intercalar a continuación de la frase “tercero día”, la palabra “hábil”.

117.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para intercalar, entre las expresiones “Su interposición” y “suspenderá la ejecución”, la palabra “no”.

Inciso cuarto

118.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para suprimirlo.

ooo

Inciso final nuevo

119.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para agregar el siguiente inciso final, nuevo:

“La notificación de la sentencia que resuelve el procedimiento de que trata este artículo, deberá notificarse personalmente o por cédula al extranjero, y no será válida la notificación de esta realizada a su apoderado o mandatario judicial.”.

ooo

Número 39

120.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para suprimirlo.

Artículo 141 ter propuesto

Inciso primero

121.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazarlo por el siguiente:

“Artículo 141 ter.- Una vez recibidos por la Secretaría de la Corte Suprema los antecedentes señalados en el artículo anterior, el Presidente del Tribunal ordenará dar cuenta preferente del recurso en la Sala que corresponda, la cual, si lo estima conveniente, se le solicita con fundamento plausible y especialmente cuando se le pida de común acuerdo por recurrente, recurrido y quienes hayan sido considerados como partes en el procedimiento, podrá ordenar que sea resuelto previa vista de la causa, disponiendo traer los autos en relación, evento en el cual el recurso se agregará extraordinariamente a la tabla.”.

ooo

Inciso nuevo

122.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para incorporar el siguiente inciso segundo, nuevo, pasando el actual inciso segundo a ser inciso tercero:

“La Sala lo fallará de inmediato o, a más tardar, en el plazo de tres días hábiles desde que la causa quede en estado de dictase sentencia.”.

ooo

Número 41

123.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para suprimirlo.

124.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para sustituirlo por el siguiente:

“41. Reemplázase el numeral 8 del artículo 155 por el siguiente: 

“8. Disponer, en concordancia con los objetivos y criterios que determine la Política Nacional de Migración y Extranjería, el establecimiento de mecanismos de regularización de extranjeros que se encuentren en condición migratoria irregular, y otorgar residencia temporal cuando corresponda.”.”.

125.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 126.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para reemplazarlo por el siguiente:

“41. Elimínanse, en el artículo 155, los numerales 8 y 9.”.

Número 42

Numeral 8 propuesto

127.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazar la oración “Dichos antecedentes se pondrán a disposición de Carabineros de Chile, de la Policía de Investigaciones de Chile, del Ministerio Público y de los tribunales de justicia, cuando dichas instituciones lo requieran para el cumplimiento de sus funciones.”, por la siguiente: “Dicha información podrá ser intercambiada con organismos públicos cuando el tratamiento sea necesario para la ejecución o el cumplimiento de sus funciones establecidas en la ley, de conformidad con lo dispuesto en la ley N° 19.628.”.

ooo

Modificación nueva

128.- De los Honorables Senadores señora Núñez y señor Ossandón y 129.- De la Honorable Senadora señora Vodanovic, para consultar la siguiente modificación, nueva, en el artículo 165:

“… Agrégase, en el artículo 165, el siguiente inciso final, nuevo: 

“Para los efectos del registro de los antecedentes penales que deben tenerse en cuenta para la evaluación de los permisos que contempla esta ley, no se considerarán las omisiones de antecedentes penales a que se refieren la ley Nº 18.216 y el artículo 9º del decreto ley Nº 3.482, de 1980, del Ministerio de Justicia.”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

130.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para incorporar, a continuación del número 43, el siguiente número, nuevo:

“…. Reemplázase el artículo 174 por el siguiente:

“Artículo 174.- Del avecindamiento. Para efectos de ejercer el derecho de sufragio de acuerdo a lo señalado por el artículo 14 de la Constitución Política de la República, el avecindamiento se contabilizará desde que el extranjero que sea titular de una residencia definitiva vigente haya obtenido un permiso de residencia temporal.”.”.

ooo

ooo

Número nuevo

131.- De Su Excelencia el Presidente de la República y 132.- Del Honorable Senador señor Saavedra, para incorporar, a continuación del número 43, el siguiente número, nuevo:

“…. Reemplázase, en el artículo 174, la voz “temporal” por “definitiva”.”.

ARTÍCULO 2

Número 1

Letra b)

133.- Del Honorable Senador señor Velásquez, para suprimirla.

ooo

Número nuevo

134.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para consultar, a continuación, del número 1, el siguiente número, nuevo:

“…. Suprímese el inciso segundo.”.

ooo

ooo

Número nuevo

135.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para incorporar, a continuación del número 1, el siguiente número, nuevo:

“…. Agrégase, antes del punto final del inciso tercero, la siguiente frase: “, la que no podrá ser interrumpida en caso alguno en los últimos cuatro años inmediatamente anteriores a la fecha de la solicitud.”.”.
ooo

ooo

Número nuevo

136.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para incorporar, a continuación del número 1, el siguiente número, nuevo:

“…. Reemplázase, en el inciso cuarto, la expresión “cinco años” por “siete años”.

ooo

Número 2

Inciso séptimo propuesto

137.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para suprimirlo.

138.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para agregar entre la palabra “internacionalmente” y el punto y seguido, la frase “y en el caso de personas reconocidas como refugiadas o apátridas”.

ooo

Número nuevo

139.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para incorporar, a continuación del número 2, el siguiente número, nuevo:

“…. Agrégase el siguiente inciso final, nuevo:

“Adicionalmente, los solicitantes deberán demostrar antecedentes de buena conducta y la acreditación de medios económicos para su subsistencia y la de las personas que estén a su cargo.”.”.

ooo

ARTÍCULO 3

Número 1

140.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazarlo por el siguiente: 

“1. Agrégase la siguiente circunstancia agravante en el artículo 12: 

“…. Haber ingresado por un paso no habilitado o eludiendo el control migratorio para cometer un delito asignado con pena de crimen.”.”.

Circunstancia agravante propuesta
141.- Del Honorable Senador señor Chahuán, para sustituirla por la siguiente:

“…. Cometer un crimen violento, entendiéndose por estos, parricidio, homicidio calificado, infanticidio, secuestro, sustracción de menores y robo con homicidio, habiendo ingresado por paso no habilitado y encontrándose en el país en situación migratoria irregular al momento de la comisión del ilícito, no habiendo hecha declaración voluntaria de ingreso clandestino.”.

Número 2

Letra b)

142.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para sustituirla por la siguiente: 

“b) Agrégase, en su inciso segundo, a continuación del punto final, que pasa a ser una coma, la siguiente oración: “, o si se facilitare o promoviere la entrada ilegal al país de personas que se encuentren afectadas por una medida o prohibición de ingreso.”.”.
Número 3

143.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazarlo por el siguiente: 

“3. Incorpórase, a continuación del artículo 411 bis, el siguiente artículo 411 bis A:

“Artículo 411 bis A.- El que, con ánimo de lucro y fuera de los casos dispuestos en el artículo anterior, traslade a personas que no sean nacionales ni residentes, conociendo o no pudiendo menos que conocer su ingreso ilegal desde la frontera chilena, dentro de los 10 kilómetros contados desde el límite fronterizo terrestre, o dentro del mar territorial, hacia un centro poblado o urbano, será sancionado con presidio menor en su grado mínimo a medio.”.”.

Número 5

144.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para eliminarlo.

Número 6

145.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para suprimirlo.

Artículo 472 quáter propuesto

146.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para sustituirlo por el siguiente:

“Artículo 472 quáter.- Asimismo, se impondrán las penas señaladas en el numeral 1 del artículo 467 a los que con abuso grave de una situación de necesidad, de la inexperiencia o de la incapacidad de discernimiento de otra persona, obstaculicen fraudulentamente el procedimiento de expulsión administrativa o prometan la obtención, desde las instituciones centralizadas o descentralizadas del Estado, de permisos, beneficios o residencia, a sabiendas de que sean éstos improcedentes.

El inciso anterior no aplicará para las actividades legítimas de asesoría jurídica y asistencia humanitaria.”.

ARTÍCULO 4

147.- De Su Excelencia el Presidente de la República y 148.- Del Honoporable Senador señor Velásquez, para suprimirlo.

Número 1

Artículo 19 bis propuesto

149.- De la Honorable Senadora señora Pascual, para reemplazarlo por el que sigue: 

“Artículo 19 bis.- Los extranjeros, cualquiera sea su situación migratoria, deberán someterse a lo dispuesto en esta ley y a lo dispuesto en el artículo 118 de la ley N° 21.325.

En caso de infracción a lo dispuesto en este Título, el arrendador será sancionado conforme a lo señalado en los incisos tercero y cuarto del artículo 24 quáter de la ley N° 18.101, sin perjuicio de las medidas disciplinarias que puedan caber de conformidad con lo prescrito en el inciso final del artículo 20.”.

Inciso segundo

150.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para reemplazarlo por el siguiente:

“En caso de infracción a lo dispuesto en este Título, el arrendador será sancionado con multa a beneficio municipal de 5 a 100 unidades tributarias mensuales y, en el caso del notario autorizante, se estará a las medidas disciplinarias dispuestas en el inciso final del artículo 20.”.

Número 2

Inciso tercero propuesto

151.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para sustituir la expresión “Sin perjuicio de lo dispuesto precedentemente,” por “Con todo,”.

ARTÍCULO 5

152.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para suprimirlo.

ooo

Artículo nuevo

153.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para consultar, a continuación, el siguiente artículo, nuevo:

“Artículo ….- Agrégase, en el numeral 2 del artículo 1 de la ley N° 20.393, sobre responsabilidad penal de las personas jurídicas, después de la frase “y en los artículos”, la expresión “411 bis,”.”.

ooo

ooo

Artículo nuevo

154.- De la Honorable Senadora señora Ebensperger, para consultar, a continuación, el siguiente artículo, nuevo:

“Artículo ….- Incorpórase, en el inciso segundo del artículo 3 de la ley N° 18.556, orgánica constitucional sobre sistema de inscripciones electorales y servicio electoral, cuyo texto refundido, coordinado y sistematizado fue fijado por el decreto con fuerza de ley N° 5, de 2017, del Ministerio Secretaría General de la Presidencia, la siguiente oración final: “Sin embargo, tratándose de las personas que se encuentren en el caso del artículo 14 señalado, el plazo de cinco años de avecindamiento se computará siempre desde el otorgamiento del permiso de residencia definitiva.”.”.

ooo

ARTÍCULO TRANSITORIO

155.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para reemplazar su denominación por “Artículo primero transitorio”. 

ooo

Artículos transitorios nuevos

156.- De Su Excelencia el Presidente de la República, para incorporar los siguientes artículos segundo y tercero transitorios, nuevos:

“Artículo segundo transitorio.- El reglamento a que hace referencia el artículo 86 de esta ley deberá dictarse dentro del plazo de seis meses contados desde su publicación en el Diario Oficial. 

Artículo tercero transitorio.- Mientras no se hubiere publicado el reglamento a que hace alusión el artículo transitorio segundo, no se aplicará el requerimiento regulado en el numeral 2 del artículo 86, que agrega el numeral 9 del artículo 1 de la presente ley.”.

ooo

- - -
